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СИЛЛАБУС   по элективному модулью
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Пререквизиты: творческая лаборатория переводчика, теория перевода, литературное творчество и художественный перевод.
Постреквизиты: интерпретация и превод текста, художественная антропология.. 

Цель курса: ознакомление магистрантов со способами воссоздания формально-смысловых и содержательных компонентов в переводном тексте.
Задачи курса: - изучение истории герменевтических теорий

· обучение анализу текста с применением попеново-эвристических и герменевтических подходов.
· Ознакомление с современными тенденциями герменевтики и возможностиями их использования в переводоведении.
Результаты обучения по модулю.
Общие компотенции:

· Способность формулировать и решать научную проблему в области переводоведения, использовать оптимальные методы герменевтического исследования.
· Умение использовать методологический аппарат герменевтики для выполнения задач различных уровней сложности переводоведения.

· Применять профессиональные умение и навыки обучения    переводческому  делу с использованием современных инновационных технологий.
Инструментальные: 

· способность актуализировать и конкретизировать научную проблему в области переводоведения, умение обобещать, синтезировать, систематизировать научно-исследовательской информации.

Системные:
· способность системно представлять современное состояние и тенденции развития переводческого процесса, встроивать перспективные направления для использования инновационных систем.

· Обобщение и систематизация, анализ и концептуализация актуальных проблем переводческого творчества. 

Предметные компотенции:

· формулировать цели и задачи анализа текста, обосновывать методику интерпретации, уметь обосновывать основные результаты и выводы исследовательского проекта
· знание способов использования герменевтического анализа при оценке качества перевода.

· Владение основными герменевтическими способами интерпретации художественного текста.

 «Литературная герменвтика художественного текста» (3 кредита)
Цель: изучение теории и истории герменевтики, обучение основным способам герменевтического анализа.
Задачи курса: ознакомить магистрантов с основами герменевтики

· Формирование системного представления о различных способах интерпретации художественного текста.

· Привить навыки семиэстетического анализа литературного текста.

Результаты обучения по профильном элективному модулю. «Новые направления инновационные технологии в переводоведении.
Структура объем и содержание дисциплины
	ARTT5205   ГЕРМЕНЕВТИКА И ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ – 3 КРЕДИТА

	 неделя
	Название темы
	Часы

	СРМ

	
	Тематический блок І
	
	

	1.
	Лекция: «Семиэстетическая природа художественного текста». Сфера эстетическог. Виды литературных рефлексий. Объективное и субъективное в эстетике отношений.
	2
	

	
	Практическое занятие. Семиоэстетические категории.
	1
	

	2.
	Лекция: «Природа  знака». Сущность знака Семиотика отношений знаков. Конвенциональность знаков. Значения знаков. Конфигурации знаков. 

	2
	Подготовка переводческой аннотации книги Ю.М.Лотмана «Внутри мыслящих миров» М.1999

	
	 Практическое занятие. Виды литературных знаков. 
	1
	

	3.
	Лекция: «Ментальное восприятие знаков». Внутренний слух. Внутреняя речь. Семиотика внутренней речи. 
	2
	

	
	Практическое занятие. Язык как семиотическая система 
	1
	

	4.
	Лекция: «Факторы рецептивный деятельности». Манифестированность знакового материала. Внешняя от граниченность текста. Внутренняя структурность знаков. 
	2
	

	
	Практическое занятие. Семантика знаков.
	1
	

	5.
	Лекция: «Синтагматичность знака». Факторы, превращающие знак в элемент текста. Синтагматичная совокупность знаков. Проблемно-проектный
	2
	Составление творческого резюме книги М.М.Бахтина «Эстетика словесного творчества» М.1979

	
	Практическое занятие.Семиотика внутренней речи.
	1
	

	6.
	Лекция: «Парадигматичность знаков» фактор избирательного размежевание знаков. Возникновение смысла. Знаковая деятельность в тексте. 
	2
	

	
	Практическое занятие. Структура знаков.
	1
	

	7.
	Лекция: «Эмоциональная рефлекция как исток созидания художественного текста». Природа «гетерекосмоса». Текст как высказывание специфической природы. Дискурс как ментальный мир.
	2
	

	
	Пр. занятие. Художественный образ как кажимость.
	1
	

	
	Название темы
	час
	СРМ

	
	Тематический блок ІІ
	
	

	8
	Лекция: «Метод литературный герменевтики» история толкования текстов. Учение о принципах интерпретации.
	2
	

	
	Пр.занятие. «Виды герменевтики»

	1
	

	9
	Лекция: «Подсистема «произведение-читатель традиция»  в системе «литература». Теория универсальной герменевтики и универсальная теория понимания. Проблемно-ориентировочная лекция

	2
	

	
	Пр. занятие. «Принципы Александрийской филологической школы».
	1
	

	10
	Лекция: «Основные положения теорий понимания Ф.Шлейермахера». Сущность недоразумения. Природа «дивинации». Процесс понимания не сводится к единичному акту.
	2
	Подготовка герменевтический анализ рассказа «Коксерек» М.Ауэзова.

	
	Пр. занятие. «Виды превращений в герменевтике»

	1
	

	11
	Лекция: «Фундаментальная теория понимания В.Дильтея». Сущность «науки о духе». Процесс интроспекции. Процесс интуитивного «вживания», сопереживания.
	2
	

	
	Пр. занятие. «Подсистема читатель-автор»

	1
	

	12
	Лекция: Сущность герменевтического круга» Логический алгоритм как парадокс несводимости понимания и истолкования.
	2
	

	
	Пр. занятие. «Отношения целого и частей в герменевтике»
	1
	

	13
	Лекция: «Герменевтические идеи Х.Г.Гадамера». Истина и метод. Основы философской герменевтики. Поле действий интерпретатора.
	2
	Герменевтические эссе по повести Н.Гоголя «Нос»

	
	Пр. занятие. «Онтологический структурный момент понимания».
	1
	

	14
	Лекция: «Основные положения «рецептивный эстетики». Функция подсистемы «произведение-читатель». Предпонимание текста как целого.
	2
	

	
	Пр. занятие. «Основные идеи в книге В.Богина «Типология понимания смысла».
	1
	

	15
	Лекция: «Современные теории герменевтики» Труды Э.Дональдса. Идеи Хирша.
	2
	

	
	Пр. занятие. Основные идеи книги Ю.Борева «Художественная рецепция и герменевтика (М. 1985)

	1
	



Ключевые понятия дисциплины в системе знаний и компотенций: художественный текст, семиотический знак, семиэтетический анализ, герменевтический крун, дивинация, логический круг, смысл, понимание, предпонимание, рецептивная эстетика.

Список литературы

Основная:

1. Гадамер Х. Истина и метод. Основы философской герменевтики. - М., 1988.
2. Борев Ю. Художественная рецепция и герменевтика. – М., 1985.

3. Богин Г.И. Филологическая герменевтика – Калинин, 1982.

4. Богин Г.И. Типология понимания текста. –Калинин, 1986.

5. Жинкин Н.И. Язык –речь- творчество. – М., 1988.

6. Лотман Ю.М. Структура художественного текста. – М., 1970.

Дополнительная:

1. Ингарден Р. Исследования по эстетике. –М., 1962.
2. Нефедов Н.Т. Литературная герменевтика. – М., 1988.

3. Герменевтика: История и современность – М., 1985.

4. Литературный энциклопедический словарь. – М., 1997.

Задания и методические рекомендации по СРМП.
1. Аналитический обзор по научно-теоретическим трудам должен учитывать актуальность темы исследования, выявить основные положения, указать практическую значимость.
2. Герменевтические анализ художественных текстов необходимо осуществлять в подсистеме «текст-читатель-реалность».
Критерии  оценки знаний, баллы в %
Практические занятия





10

Рубежный контроль

                                                   30

Мидтерм                                                                                           10

СРМ






            10

Экзамен







40
Шкала оценки знаний:

	Буквенный эквивалент оценки
	Цифровой эквивалент оценки (GPA)
	Баллы в %
	Оценка по традиционной системе

	A
	4
	95-100
	"Отлично"

	A-
	3,67
	90-94
	

	B+
	3,33
	85-89
	"Хорошо"

	B
	3
	80-84
	

	B-
	2,67
	75-79
	

	C+
	2,33
	70-74
	"Удовлетворительно"

	C
	2
	65-69
	

	C-
	1,67
	60-64
	

	D+
	1,33
	55-59
	

	D
	1
	50-54
	

	F
	-
	0-49
	"Неудовлетворительно"

(непроходная оценка)

	I
	-
	-
	"Дисциплина
 не завершена"

	W
	-
	-
	"Отказ от дисциплины"

	AW
	-
	-
	"Отчислен
 с дисциплины"

	AU
	-
	-
	"Дисциплина прослушана"

	P/NP (Pass / No Pass)
	-
	65-100/0-64
	"Зачтено/ не зачтено"


Форма проведения рубежных контролей устно, экзамена – в письменном виде.
Политика академического поведения и этики

Строгие соблюдение положений корпоративного кодекса университета и правил сдачи СРМ, РК и экзамена. 

Фальсификация любой информации приводит к итоговой оценке «F».
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